
NEVEZÉSI KATEGÓRIÁK 
 
 

I. ÉLŐBESZÉD KATEGÓRIA  

Ebben a kategóriában az olasz anyanyelvű diákok nem indulhatnak. 

 

ÉLŐBESZÉD (A) 

 

A nyelvi előkészítő tantervű nulladik (előkészítő év) és 9. osztályos, a két tanítási nyelvű tagozaton 

tanuló nulladik (előkészítő év) és 9. osztályos diákok, valamint a 10. osztályos normál és emelt szintű 

tanterv szerint tanuló diákok számára. (A 9. osztályos normál és emelt szinten tanulók számára ez a 

kategória nincs meghirdetve.) 

A csoportok lehetséges beosztásának alapja a tagozat, az évfolyam és az óraszám. 

   

Kérjük, hogy egy adott iskolai csoportból/osztályból csak 2-3 diák nevezzen. Ha két csoportra van 

osztva az osztály, max. 2-2 fő. 

A versenyzők kiválasztása iskolai hatáskör (pl. házi verseny keretében). 

 

Feladat: 

olasz nyelven megadott szituáció alapján beszélgetés a zsűrivel. 

 

Témakörök: 

 

• La mia famiglia, la mia casa 

• La mia scuola, le attività scolastiche 

• Una mia giornata tipo 

• I miei passatempi preferiti 

• Feste preferite 

• Fare la spesa per una festa in casa 

• Una bella vacanza 

 

Lásd külön: a kiírás részletei és értékelési rendszer 

 

ÉLŐBESZÉD (B) 

 

A 10-12. osztályos két tanítási nyelvű rendszerben és a nyelvi előkészítőt végzett tanulók, valamint 

a 11-12. osztályos normál és emelt szintű tanterv szerint tanulók számára. 

  

A csoportok lehetséges beosztásának alapja a tagozat, az évfolyam és az óraszám.   

 

Kérjük, hogy egy adott iskolai csoportból/osztályból csak 2-3 diák nevezzen. Ha két csoportra van 

osztva az osztály, max. 2-2 fő. 

A versenyzők kiválasztása iskolai hatáskör (pl. házi verseny keretében). 

 

Feladat:  

önálló témakifejtés megadott szempontok és vizuális anyag (kép, illusztráció, ábra)    alapján, amelyek 

igyekeznek követni az érettségi témaköreinek tematikáját, és igyekeznek illeszkedni az adott tagozat, 

évfolyam tananyagához. 

 

A témakörök, a lehetséges témák és a kategóriák beosztása megtalálható az 1. számú mellékletben. 

 

Lásd külön: a kiírás részletei és értékelési rendszer 



 

 

II. ELŐADÓI KATEGÓRIÁK 

 

1) Versmondó kategória 

 

VERSMONDÁS (A) 

 

A nyelvi előkészítő tanterv szerinti nulladik (előkészítő év) és 9-10. osztályos és a két tanítási nyelvű 

nulladik (előkészítő év) és 9. évfolyamon tanuló diákok, valamint a 9. és 10. osztályos alap és emelt 

óraszámban tanuló diákok számára. 

 

VERSMONDÁS (B) 

 

Minden 11-12. évfolyamon tanuló diák, valamint a 10. évfolyamos két tanítási nyelvű rendszerben 

tanuló diákok számára. 

 

 

A résztvevőknek két verset kell előadni (Nem felolvasni!): egy kötelezően választott és egy szabadon 

választott költeményt.  

A kötelezően választható versek listája a 2. sz. mellékletben található. A verseket eredeti formában, 

módosítások nélkül kell előadni.  

A szabadon választott versre vonatkozó szabályok:  

1. Maximális hosszúság 100 sor (kb. 2 oldal). 

2. Eredetileg olasz nyelven íródott, nem dialektusban (kivéve bizonyos szavakat, 

kifejezéseket). 

3. Nem választható mondóka, dalszöveg, verses próza, drámarészlet.  

4.  A választott vers szövegét előzetesen át kell adni nyomtatott formában a zsűrinek.  

5. A szöveg lehet egy mű teljes változata, részlete vagy módosított változata:  a 

változtatásokat minden esetben jelölni kell a zsűrinek átadott példányon. 

 

Lásd külön: a kiírás részletei és értékelési rendszer 

 

 

 

2) Prózamondó kategória 

 

PRÓZAMONDÁS (A) 

 

A nyelvi előkészítő tanterv szerinti nulladik (előkészítő év) és 9-10. osztályos és a két tanítási nyelvű 

nulladik (előkészítő év) és 9. évfolyamon tanuló diákok, valamint a 9. és 10. osztályos alap és emelt 

óraszámban tanuló diákok számára. 

 

PRÓZAMONDÁS (B) 

 

Minden 11-12. évfolyamon tanuló diák, valamint a 10. évfolyamos két tanítási nyelvű rendszerben 

tanuló diákok számára. 

 

 

Eredetileg olasz nyelven írt prózai mű előadása. (Nem felolvasása!) 

Kérjük, hogy a tanulók hozzanak magukkal egy fénymásolatot a választott műről, és azt a produkciójuk 

megkezdése előtt adják át a zsűrinek.  



Az előadás hossza maximum 10 perc lehet. 

 

Lásd külön: a kiírás részletei és értékelési rendszer 

 

 

 

3) EGYÉNI ÉNEK 

 

Kérjük a versenyzőket, hogy a jelentkezési lapon tüntessék fel, hogy komoly- vagy könnyűzenei 

kategóriában versenyeznek-e. 

 

A komolyzenei kategóriába tartoznak a klasszikus műdalok, a népdalok, illetve az operarészletek. 

Könnyűzenei műfajnak minősülnek a rock- és a popszámok, valamint a táncdalok. Kérjük feltüntetni az 

igényelt technikai hátteret is.  

 

Egy iskolából maximum 2-3 jelentkezést fogadunk el mind a komoly-, mind a  könnyűzenei 

kategóriában. 

A produkció előadásában csak a benevezett iskola tanulói vehetnek részt. Kérjük a kedves 

kollégákat, hogy csak a diákok felkészítésében vállaljanak szerepet.  

 

Lásd külön: a kiírás részletei és értékelési rendszer 

 

 

 

4) CSOPORTOS ÉNEK 

 

Lásd az egyéni kategória leírásánál! 

A csoport létszáma: 2-15 fő 

 

Lásd külön: a kiírás részletei és értékelési rendszer 

  

 

 

5) SZÍNPADI KATEGÓRIA  

 

Egy eredetileg olasz nyelven írt, maximum 20-30 perc terjedelmű mű, vagy részlet előadása olasz 

nyelven (lehet saját szerzemény is). Kérjük, hogy egy iskola csak egy színdarabbal készüljön. A 

produkciók értékelésénél a zsűri szigorúan nézi az előírt időtartam betartását, továbbá a kiejtést, a 

szép beszédet és a színpadi teljesítményt. 

 

Lásd külön: a kiírás részletei és értékelési rendszer 

 

A szervezési feladatok megkönnyítése érdekében 2025. december 19-ig kérjük jelezni külön e-

mailben is, ha valamelyik iskola szeretne produkciót indítani ebben a kategóriában. 

 
 
 
III. MESEÍRÁS KATEGÓRIA 

 

A verseny helyszínén, egy megkezdett történet befejezése írásban. Nyomtatott szótár használata 

megengedett, amelyről minden versenyzőnek magának kell gondoskodnia. A rendelkezésre álló idő: 90 

perc. 



 

Meseírás I.: Azok számára, akiknek az összesített heti óraszáma – az idei tanévet is beszámítva – nem 

haladja meg a 18-at. 

Meseírás II.: Azok számára, akiknek az összesített heti óraszáma – az idei tanévet is beszámítva – 

meghaladja a 18-at. 

 

Iskolánként és kategóriánként maximum 2-3 versenyző vehet részt a versenyben.  

 

Ajánlott irodalom:  

Gianni Rodari: Meséld te a végét! Mesék felnőtteknek és gyerekeknek olasz és magyar nyelven Ponte 

Alapítvány, 2000 (kétnyelvű kiadvány)  

Gianni Rodari: A képzelet grammatikája Pont Kiadó Kft. 2001  

 

Lásd külön: a kiírás részletei és értékelési rendszer 

 

 

 

IV. SZITUÁCIÓS JÁTÉK  

 

Olyan 3-6 fős csoportok jelentkezését várjuk, akik vállalkoznak arra, hogy a helyszínen kihúzott olasz 

nyelvű helyzetleírás alapján, 20 perc felkészülési idő után egy legfeljebb 10 perc időtartamú jelenetet 

rögtönözzenek. Elsősorban nem a színészi, hanem a nyelvi teljesítményt értékeljük. Kérjük, hogy egy 

iskolából maximum 2 csoport jelentkezzen. 

 

Lásd külön: a kiírás részletei és értékelési rendszer 

 

 

 

V. KULTÚRTÖRTÉNETI VETÉLKEDŐ 

 

Kultúrtörténeti vetélkedő magyar nyelven, de csak olaszul tanuló diákok részére. A vetélkedőre 

iskolánként egy csapat maximum 4 fővel nevezhet. 

 

A vetélkedő témája: Michelangelo Buonarroti munkássága: a Sixtus-kápolna és ehhez kapcsolódóan a 

pápaválasztás eseménye és érdekességei, illetve: tudni kell felismerni a kápolna központi paneljének 

kilenc jelenetét 

A falak, amelyeket Michelangelo 1508 és 1512 között festett, nemcsak bibliai történeteket mesélnek el, 

hanem tanúi is a történelem egyik legrejtélyesebb és legünnepélyesebb eseményének – annak a 

pillanatnak, amikor a bíborosok összegyűlnek, hogy megválasszák az új pápát. 

A füst felszáll, a harangok megkondulnak, és a világ lélegzet-visszafojtva várja a hírt: „Habemus 

Papam!” – Pápánk van! 

 

Kötelező irodalom: 

https://rubicon.hu/hu/kalendarium/1512-november-1-a-sixtus-kapolna-mennyezeti-freskoinak-

bemutatasa 

https://mult-kor.hu/cikk.php?id=9446 

https://m.mult-kor.hu/a-vatikan-tortenetenek-legrovidebb-papavalasztasa-20250507 

https://mult-kor.hu/igy-zajlik-a-papavalasztas-a-konklave-titkai-20250422 

https://mult-kor.hu/miert-valasztanak-a-papak-mas-nevet-20250426 

https://mult-kor.hu/10-teny-a-papasag-tortenetebol-20241206 

 

Kötelezően megnézendő: 

https://rubicon.hu/hu/kalendarium/1512-november-1-a-sixtus-kapolna-mennyezeti-freskoinak-bemutatasa
https://rubicon.hu/hu/kalendarium/1512-november-1-a-sixtus-kapolna-mennyezeti-freskoinak-bemutatasa
https://mult-kor.hu/cikk.php?id=9446
https://m.mult-kor.hu/a-vatikan-tortenetenek-legrovidebb-papavalasztasa-20250507
https://mult-kor.hu/igy-zajlik-a-papavalasztas-a-konklave-titkai-20250422
https://mult-kor.hu/miert-valasztanak-a-papak-mas-nevet-20250426
https://mult-kor.hu/10-teny-a-papasag-tortenetebol-20241206


https://www.youtube.com/watch?v=y5W-bEibvas 

A két pápa (angol-olasz-argentin-amerikai dráma, 125 perc, 2019) 

Konklávé (angol-amerikai filmdráma, 120 perc, 2024) 

 

 

 

VI. ORSZÁGISMERETI QUIZ 

 

Ki tud többet Olaszországról? - Műveltségi vetélkedő   

A Studio Italia által hirdetett és jutalmazott kategória. Nem kell sem nevezési lapot kitöltenie, sem 

nevezési díjat fizetnie annak, aki csak ebben indul. 

 

Öthetes magyar nyelvű kvízjáték a Studio Italia szervezésében, amelyre a www.studioitalia.hu 

honlapon lehet regisztrálni. Részletek a  3 sz. mellékletben.  

 

 

 

 

ÍRÁSBELI PÁLYÁZATOK   

 

 

Az írásbeli pályázatokra a nevezéskor megadott jeligét kérjük ráírni, és 2026. 02. 15-ig kérjük 

elküldeni a festivalditaliano2026@gmail.com e-mail címre (kivéve a a Pécsi Tudományegyetem 

pályázatát, amit a pteolasz@gmail.com e-mail címre kell elküldeni)  

 

 

I. VERSÍRÁS KATEGÓRIA 

 

Megadott téma alapján saját címmel ellátott vers írása olasz nyelven. A szerző saját maga döntheti el, 

hogy milyen stílust és költői formát használ. A vers maximum 20 soros legyen. 

Elvárt az önálló ötlet, mesterséges intelligencia használata nem megengedett! 

 

Értékelési szempontok: nyelvhelyesség, szókincs, kreativitás (művészi megoldások)   

 

Téma: La mia Italia 

 

 

 

II. EGYETEMEK ÍRÁSBELI PÁLYÁZATAI 

 

Debreceni Egyetem Olasz Tanszékének pályázatai:  

 

1. Ricordi italiani in Ungheria/Magyarországi olasz emlékek 

A pályázó lakókörnyezetében található olasz vonatkozású emlék (utcanév, intézménynév, szobor vagy 

egyéb művészeti alkotás stb.) elnevezésének, a névadó vagy alkotó életének, munkásságának 

feldolgozása.  

A pályázóktól olasz vagy magyar nyelven írt, bibliográfiával ellátott, legalább 5 gépelt oldal (kettes 

sorköz, Times New Roman 12-es betű) terjedelmű dolgozatokat várunk. 

 

2. Prózafordítás (4. sz. melléklet) 

 

 

https://www.youtube.com/watch?v=y5W-bEibvas
http://www.studioitalia.hu/
mailto:pteolasz@gmail.com


 

ELTE Olasz Tanszékének pályázata:   

 

Műfordítás (5. sz. melléklet) 

 

 

 

Pázmány Péter Katolikus Egyetem Olasz Tanszékének pályázata:   

 

Kreatív podcast-interjú 

 

Kiírás: 

A feladatotok egy olasz nyelvű podcast elkészítése, amelyben egy képzelt interjút készítetek egy híres 

irodalmi, történelmi vagy kulturális alak „mai életéről”. 

A podcast legyen kreatív, nyelvileg igényes, és „hallgatmányos” – mintha valóban egy rádióműsort 

hallgatnánk. 

 

A feladat: 

Válasszatok az alábbi témák közül, és készítsetek 5–7 perces podcastot olasz nyelven: 

1. Interjú Leonardo da Vincivel a mesterséges intelligencia használatáról, annak 

előnyeiről és hátrányairól, ő használja-e vajon, és ha igen, miben jelenthet számára 

segítséget? Ha nem használja, vajon miért nem?  

2. Interjú Dantéval, nagy utazása utáni élményeinek közösségi hálón való 

megosztásának lehetőségeiről. 

3. Beszélgetés Boccaccio Fiammettájával, aki most párkapcsolati tanácsadóként 

dolgozik, és a pandémia okozta depresszió kezelésében is tapasztalatokkal rendelkezik. 

 

Tudnivalók: 

• A verseny egyéni, minden résztvevő önállóan készíti el a podcastját. 

• Az interjúformátumot kétféleképpen valósíthatod meg: 

1. Egyedül: te játszod mindkét szerepet (riporter és interjúalany), hangszínnel, 

stílussal vagy más kreatív megoldással megkülönböztetve őket. 

2. Segítséggel: barátod vagy osztálytársad is felteheti a kérdéseket, de a válaszokat 

minden esetben neked kell kidolgozni és előadni. 

• Használj kérdés–válasz szerkezetet, de a válaszoknál bátran engedd szabadjára a 

fantáziádat. 

• A kulturális utalások előnyt jelentenek. 

• Időtartam: minimum 5 perc, maximum 7 perc. 

• A felvételt mp3 vagy mp4 formátumban kell beküldeni. 

 

Értékelési szempontok: 

1. Nyelvhelyesség és szókincs (helyes igeidők, változatos kifejezések) 

2. Kohézió és érthetőség (logikus felépítés, követhető interjú) 

3. Kreativitás és eredetiség (eredeti ötletek, szellemes megoldások) 

4. Kiejtés és előadásmód (érthető, élvezetes előadás) 

5. Kulturális érzékenység (hiteles vagy játékos utalások irodalmi/kulturális háttérre) 

 

Tipp a versenyzőknek: 

Ne féljetek beleélni magatokat a szerepbe! Minél élőbbnek tűnik az interjú, annál meggyőzőbb lesz. 

Használhattok hanghatásokat, zenei betéteket is, de a hangsúly a nyelvi teljesítményen van. 

 

 

 



Pécsi Tudományegyetem Olasz Tanszékének pályázatai:  

 

1. Olasz identitás az olaszok szemével  

 

A pályázó feladata, hogy esszéjében összehasonlítsa, elemezze a következő két dalt, az olasz identitás 

(ön)kifejezésére fókuszálva.  

 

Toto Cutugno: Lasciatemi cantare 

https://www.youtube.com/watch?v=TYtdYslLY9I  

Gabry Ponte - Tutta L'Italia  

https://www.youtube.com/watch?v=iUC9eebtpvI  

 

Feltételek:  

- Nyelv: magyar  

- Terjedelem: min. 4000-5000 leütés (2-3 oldal)  

 

 

2. 5 gesti da non perdere in Italia  

 

I gesti italiani sono una parte integrante del linguaggio non verbale, spesso legati al cibo e alle emozioni.  

I partecipanti devono presentare brevemente 5 gesti utilizzati in Italia descrivendo le situazioni e 

spiegarne il significato.  

Nella descrizione dei gesti, i partecipanti possono usare anche la loro creatività. Il testo scritto può essere 

integrato, ad esempio, con immagini o spiegazioni illustrate.  

 

Feltételek:  

- Nyelv: olasz  

- Terjedelem: 2-3 oldal 

 

 

3. Dario Fo: Parlare senza parole. – műfordítás  

 

Száz évvel ezelőtt született, és tíz évvel ezelőtt hunyt el a világhírű olasz drámaíró, színész és rendező, 

az irodalmi Nobel-díjas Dario Fo. Születésének centenáriuma alkalmából fordítói pályázatot hirdetünk 

a színjátszás és a fordítás iránt érdeklődő diákok számára.  

 

A feladat: Dario Fo Manuale minimo dell’attore című művéből a Parlare senza parole című rész 

lefordítása magyar nyelvre. (6. sz. melléklet) 

 

 

 

Szegedi Tudományegyetem Olasz Tanszékének pályázata:   

 

Műfordítás (7. sz. melléklet)  

 

 

 

  

https://www.youtube.com/watch?v=TYtdYslLY9I
https://www.youtube.com/watch?v=iUC9eebtpvI


MELLÉKLETEK 

 

1. sz. melléklet  

 

Az Élőbeszéd B feladatainak témakörei, lehetséges témái és kategóriái 

 

 

Témakörök 

 

 

1. kategória 

 

2. kategória 

 

3. kategória 

 

1. Személyes vonatkozások, család 

A) Családi élet, családi kapcsolatok  

B) A családi élet mindennapjai  

C) Otthoni teendők, családi munkamegosztás  

D) Szerepek a családban (család és/vagy karrier) 

E) Generációk együttélése 

A-D 

 

A-E A-E 

 

2. Ember és társadalom 

A) A tizenévesek világa: kapcsolat a kortársakkal, 

felnőttekkel  

B) Emberi kapcsolatok minősége, fontossága (pl. 

barátság, szerelem, házasság)  

C) A hagyományos női és férfiszerepek változása, 

társadalmi viselkedésformák  

D) Ünnepek, családi ünnepek, nemzeti ünnepek 

E) Öltözködés, az olasz divat   

F) Hasonlóságok és különbségek az emberek között (pl. 

szegénység, alárendeltség, kizsákmányolás, zaklatás, 

kirekesztettség) 

A-B, D-E A-E 

 

A-F 

 

3. Környezetünk 

A) Az otthon, ideális otthon, a lakóhely és környéke  

B) A városi és a vidéki élet összehasonlítása  

C) Időjárás, éghajlatváltozás  

D) Állatok a környezetünkben és távoli vidékeken (pl. 

felelős állattartás, veszélyeztetett fajok)  

E) Környezetvédelem a szűkebb környezetünkben  

F) Bolygónk környezetvédelmének problémái és 

lehetőségei, az egyéni felelősségvállalás 

A-C, E A-F A-F 

 

4. Az iskola 

A) Tantárgyak, órarend  

B) Iskolatípusok és iskolarendszer Magyarországon és 

Olaszországban  

C) Érdeklődési kör   

D) A nyelvtanulás lehetőségei az iskolában és azon kívül 

(pl. diákcsere, külföldi nyelvtanfolyamok)  

E) Hagyományok az iskolákban (pl. kirándulások, 

ünnepségek)  

F) Az ideális iskola  

A-G 

 

A-I A-L 



G) A továbbtanulás lehetőségei a magyar diákok számára 

hazánkban és más országokban  

I) Az élethosszig tartó tanulás, a továbbképzések 

fontossága (apprendimento permanente/lifelong learning) 

L) Nyári táborok lehetőségei, jelentősége 

 

5. A munka világa 

A) Diákmunka, nyári munkavállalás  

B) Pályaválasztás  

C) Divatszakmák  

D) Önkéntes munka  

E) Külföldi munkavállalás  

F) A távmunka előnyei és hátrányai 

A-C 

 

A-E A-F 

 

6. Életmód 

A) Napirend, időbeosztás  

B) Étkezési szokások a családban  

C) Az étkezés egyéb helyei, lehetőségei  

D) Jellegzetes olasz és magyar ételek, étkezési szokások 

E) Egészséges életmód (pl. helyes táplálkozás, 

testmozgás, kikapcsolódás, társas kapcsolatok, lelki 

harmónia)  

F) A sport jelentősége az egyén és a társadalom életében 

G) Népszerű sportágak, versenysport  

A-D A-G A-G 

 

7. Szabadidő 

A)  Szabadidős elfoglaltságok, hobbik  

B) Színház, mozi, koncert, kiállítás  

C) A zene szerepe, jelentősége (pl. az olasz könnyűzene 

népszerűsége hazánkban)   

D) A könyvek, a média, az Internet jelentősége, hatásai 

E) A művészetek szerepe a mindennapokban 

A-D A-E A-E 

 

8. Utazás, turizmus  

A) A közlekedés eszközei, tömegközlekedés  

B) Utazási/Nyaralási célpontok Olaszországban és itthon  

C) Utazási előkészületek, az út megszervezése  

D) Az egyéni és a társas utazás előnyei és hátrányai  

E) Olaszország nevezetes hagyományai, szokásai  

F) Magyarország nevezetes hagyományai, szokásai  

G) A motorizáció pozitív és negatív hatásai a környezetre 

és a társadalomra (pl. az infrastruktúra fejlődése, 

közlekedési dugók, környezetszennyezés, légi és vízi 

közlekedés fejlesztése) 

A-E 

 

A-G A-G 

 

9. Tudomány és technika  

A) A technikai eszközök szerepe a mindennapi életben 

(pl. háztartási gépek, computer, távirányítók, okoseszközök, 

GPS)  

B) A tudományos és technikai fejlődés pozitív és negatív 

hatásai a társadalomra, az emberiségre (pl. digitalizáció, 

A A-C A-C 



globalizáció, távoktatás, online kommunikáció,  személyes 

kapcsolatok hiánya, internetfüggőség)   

C) Népszerű tudományok, ismeretterjesztés (pl. a 

tömegtájékoztatás eszközei, az információhoz való jog, 

kultúraközvetítő szerep, a közízlés formálása, az ismeretek 

folyamatos bővítése, a vetélkedők népszerűsége) 

 

10. Gazdaság  

A) Vásárlási szokások, üzletek, egyéb szolgáltatások, 

fizetési módok  

B) A reklámok szerepe a fogyasztásban  

C) A pénz szerepe a mindennapokban, a családi 

gazdálkodásban (pl. megtakarítás, zsebpénz, akciós árak)  

D) Made in Italy: jellegzetes olasz termékek, márkák  

E) A fogyasztói társadalom előnyei és hátrányai (pl. 

pazarlás, túlköltekezés, környezetszennyezés, 

túlhajszoltság, termékek mint státuszszimbólumok) 

A-D 

 

A-D A-E 

 

 

 

1. kategória: a 10. osztályos két tanítási nyelvű és nyelvi előkészítőt végzett tanulók és a  

11. osztályos alap és emelt óraszámban tanulók 

2. kategória: a 11. osztályos két tanítási nyelvű és nyelvi előkészítőt végzett tanulók és a 

12. osztályos alap és emelt óraszámban tanulók 

3. kategória: a 12. osztályos két tanítási nyelvű és nyelvi előkészítőt végzett tanulók 

                        

  



2. sz. melléklet  - Versmondás kategória    

 

LISTA DELLE POESIE OBBLIGATORIE (Categoria A)  

 

Giosuè Carducci,  

San Martino da Rime Nuove  

La nebbia agli irti colli  

Piovigginando sale,  

E sotto il maestrale  

Urla e biancheggia il mar;  

Ma per le vie del borgo  

Dal ribollir de’ tini  

Va l’aspro odor de i vini  

L’anime a rallegrar.  

Gira su’ ceppi accesi  

Lo spiedo scoppiettando:  

Sta il cacciator fischiando  

Su l’uscio a rimirar  

Tra le rossastre nubi   

Stormi d’uccelli neri,  

Com’ esuli pensieri,  

Nel vespero migrar.  

 

Giorgio Caproni,  

Per lei, da Il seme del piangere  

Per lei voglio rime chiare,  

usuali: in -are.  

Rime magari vietate,  

ma aperte: ventilate.  

Rime coi suoni fini  

(di mare) dei suoi orecchini.  

O che abbiano, coralline,  

le tinte delle sue collanine.  

Rime che a distanza  

(Annina era cosí schietta)  

conservino l'eleganza  

povera, ma altrettanto netta.  

Rime che non siano labili,  

anche se orecchiabili.  

Rime non crepuscolari,  

ma verdi, elementari.  

 

Attilio Bertolucci,  

Vento, da Sirio  

Come un lupo è il vento  

che cala dai monti al piano  

corica nei campi il grano  

ovunque passa è sgomento.  

Fischia nei mattini chiari  

illuminando case e orizzonti  

sconvolge l’acqua nelle fonti  

caccia gli uomini ai ripari.  

Poi, stanco s’addormenta e uno stupore  

prende le cose, come dopo l’amore.  



 

Alfonso Gatto,  

Poveri, da Poesie  

I poveri hanno il freddo della terra.  

Nella città spiovente, ai tetti, al fumo  

tranquillo delle case, il giorno migra  

nel colore d’oriente: così calma  

la sera agli occhi mesti si fa lume.  

Io li ricordo contro un cielo d’aria,  

i poveri stupiti, come l’agro  

verde dei prati sfiora nella pioggia  

una velata eternità di sole.  

 

Patrizia Cavalli  

Quante tentazioni, da Poesie  

Quante tentazioni attraverso  

nel percorso tra la camera  

e la cucina, tra la cucina  

e il cesso. Una macchia  

sul muro, un pezzo di carta  

caduto in terra, un bicchiere d’acqua,  

un guardar dalla finestra,  

ciao alla vicina,  

una carezza alla gattina.  

Così dimentico sempre  

l’idea principale, mi perdo  

per strada, mi scompongo  

giorno per giorno ed è vano  

tentare qualsiasi ritorno.  

 

LISTA DELLE POESIE OBBLIGATORIE (Categoria B)  

 

Andrea Zanzotto,  

Al mondo, da La Beltà  

Mondo, sii, e buono;  

esisti buonamente,  

fa che, cerca di, tendi a , dimmi tutto,  

ed ecco che io ribaltavo eludevo  

e ogni inclusione era fattiva  

non meno che ogni esclusione;  

su bravo, esisti,  

non accartocciarti in te stesso, in me stesso  

Io pensavo che il mondo così concepito  

con questo super-cadere super-morire  

il mondo così fatturato  

fosse soltanto un io male sbozzolato  

fossi io indigesto male fantasticante  

male fantasticato mal pagato  

e non tu, bello, non tu “santo” e “santificato”  

un po’ più in là, da lato, da lato  

Fa di (ex-de-ob-etc)-sistere  

E oltre tutte le preposizioni note e ignote,  

abbi qualche chance,   

fa buonamente un po’;  



il congegno abbia gioco.  

Su, bello, su. Su, Munchhausen…  

 

Mario Luzi,  

Canto, da Primizie del deserto  

Dove vai che nel vento arido corri  

una di quelle vie senza stagioni  

dietro i cui muri luminosi  

un passo che rintroni aizza i cani  

e sveglia l’eco? Visti dalla casa  

da cui ti guardo, dove il corpo vive,  

movimento e quietudine si sfanno.  

T’invoco per la notte  

che viene e per il sonno;  

tu che soffri, tu sola puoi soccorrermi  

in questo cieco transito dal tempo  

al tempo, in questo aspro viaggio  

da quel che sono a quello che sarò  

vivendo una vita nella vita,  

dormendo un sonno nel sonno.  

Tu, adorata, che soffri come me,  

di cui mi dà vertigine pensare  

che il tempo, questo freddo  

tra gli astri e sulle tempie e altro, contiene  

la nascita, la malattia, la morte,  

la presenza nel mio cielo e la perdita  

 

Dante Alighieri,  

Tanto gentile e tanto onesta pare, da Vita nova  

Tanto gentile e tanto onesta pare  

la donna mia quand'ella altrui saluta,  

ch'ogne lingua deven tremando muta,  

e li occhi no l'ardiscon di guardare.  

Ella si va, sententosi laudare,  

benignamente d'umiltà vestuta;  

e par che sia una cosa venuta  

da cielo in terra a miracol mostrare.  

Mostrasi sì piacente a chi la mira,  

che dà per li occhi una dolcezza al core,  

che 'ntender no la può chi no la prova;  

e par che de la sua labbia si mova  

un spirito soave pien d'amore,  

che va dicendo a l'anima: Sospira.  

 

Umberto Saba,  

Trieste, da Canzoniere  

Ho attraversato tutta la città.  

Poi ho salita un'erta,  

popolosa in principio, in là deserta,  

chiusa da un muricciolo:  

un cantuccio in cui solo  

siedo; e mi pare che dove esso termina  

termini la città.  

Trieste ha una scontrosa  



grazia. Se piace,  

è come un ragazzaccio aspro e vorace,  

con gli occhi azzurri e mani troppo grandi  

per regalare un fiore;  

come un amore  

con gelosia.  

Da quest'erta ogni chiesa, ogni sua via  

scopro, se mena all'ingombrata spiaggia,  

o alla collina cui, sulla sassosa  

cima, una casa, l'ultima, s'aggrappa.  

Intorno  

circola ad ogni cosa  

un'aria strana, un'aria tormentosa,  

l'aria natia.  

La mia città che in ogni parte è viva,  

ha il cantuccio a me fatto, alla mia vita  

pensosa e schiva. 

  



3.sz. melléklet - Ki tud többet Olaszországról? 

 

 
 
 

FESTIVAL D’ITALIANO 
Budapest – 2026 

Ki tud többet Olaszországról? 
Műveltségi vetélkedő 

 
Játékra invitáljuk az olaszul tanuló középiskolásokat! 

5 hetes kvízjáték a Studio Italia honlapján  

Regisztrálj a honlapunkon és játssz velünk 5 héten keresztül! Minden héten három 
továbbjutót sorsolunk ki a legtöbb helyes választ adók közül! 
 
Aki velünk játszik és a legjobbak között válaszol, megnyerheti a fődíjat, ami egy olaszországi 
tanfolyam! 
 
Tehát játékra fel, forza ragazzi! 
 
A játék szabályai: 

1. A kvízben részt vehet minden olaszul tanuló középiskolás, aki meglátogatja a 
vetélkedő honlapját. (https://studioitalia.hu/) 

2. Minden héten más témában jelentkezünk 10 kérdéssel, melyek a kvíz weboldalán az 
adott hét hétfő délutántól vasárnap éjfélig tölthetők ki és küldhetők el. A megoldások hétfő 
délután lesznek elérhetőek, ezután minden jelentkező kap egy visszaigazolást az adott heti 
eredményéről. A továbbjutók névsorát az oldalon közzétesszük. 

3. A kérdőív beérkezése után visszaigazolást kapsz a kvíz kitöltéséről. 

4. A versenyhez folyamatosan lehet csatlakozni, mert minden hét munkáját külön is 
értékeljük: a heti kérdéssort kitöltők közül a 3 legmagasabb pontszámot elért tanuló jut 
tovább a döntőbe. Több azonos pontszám esetén sorsolással választjuk ki a továbbjutókat 
hetente. 

5. Érdemes mind az 5 héten keresztül játszani, mert a heti 3 továbbjutón felül, az az 5 
játékos is bejut a döntőbe, aki végig vetélkedik, és a legtöbbször eléri a heti maximális 
pontszámot. 

https://studioitalia.hu/


6. A döntő a Festival d’Italiano keretében Budapesten, a Dózsa György Gimnázium és 
Táncművészeti Szakgimnáziumban  kerül megrendezésre 2026. március 27-én. A 20 
továbbjutó a döntőn egy kvízjátékban méri össze tudását. 

 

A játék témái: 

1. Történelem 

2. Földrajz 

3. Művészet 

4. Sport  

5. Gasztronómia 

 

Felkészülés, segédanyagok: 

1. Az 5 elődöntő során főleg az internetes böngészés segít a kérdések megfejtésében. 
2. A döntőn nem használható semmilyen segédanyag. 

 

A döntő nyereményei: 

A fődíj:  

1 hetes, 20 órás olaszországi nyelvtanfolyam és diákszállás Veronában (LinguaIT) 

 

II. helyezett: a Studio Italia 36 órás nyelvtanfolyama Budapesten vagy vagy 1 alkalmas (4fő) 
részvételi lehetőség olasz főzőiskolánk egyik főzőtanfolyamán 

 

III. helyezett: 10 000 Ft értékű könyvvásárlási utalvány 

 

A legtöbb diákot hozó tanár egy osztálya számára osztályprogramot is meghirdetünk, 

nyereményként!  

https://olasz-fozoiskola.hu/fozokurzus-diakoknak 

 
 

A játék időtartama: 2026. február 9. – 2026. március 13. 

 

Mindenkinek jó szórakozást és sok szerencsét kívánunk! 

  

https://olasz-fozoiskola.hu/fozokurzus-diakoknak


4. sz. melléklet -  Debreceni Egyetem prózafordítás 

La storia di Sciortino, il soldato fantasma 

 

 

Quando i carabinieri arrivarono a Sant'Elia, aprendo le porte delle case a calci per cercare i renitenti 

alla leva del re, l'unico giovane della classe 1878 che riuscirono a trovare fu Sciortino Pasquale. Gli altri 

erano scappati tutti appena la pattuglia era stata avvistata sul sentiero che portava al paese, alle quattro 

del mattino. Erano pronti, con il sacco già preparato accanto al letto e le scarpe ai piedi, perché sapevano 

che sarebbero venuti, uno di quei giorni, ed era bastato un fischio fuori dalla finestra per farli uscire di 

corsa e via sulla mulattiera che portava ai monti, in fila indiana e curvi contro il cielo ancora nero. 

Tutti tranne Sciortino Pasquale, che dormiva a casa sua, tranquillo, e lì lo trovarono i carabinieri, sul 

pagliericcio nella stalla, già vestito e con le scarpe in braccio. 

Non lo aveva avvertito nessuno. 

Se ne erano dimenticati. 

Lo portarono al distretto con le catenelle ai polsi, e dopo due giorni arrivarono anche gli altri, presi in 

una masseria sui monti. Il medico del Consiglio di leva li fece tutti abili senza neanche guardarli, tutti in 

fila, tutti nudi, magri e storti: «Il primo che parla di scolo, epilessia, palpitazioni o dita accavallate lo 

faccio fucilare, e già vi è andata bene così che non vi mandiamo tutti sotto processo». Poi li caricarono 

sulla tradotta e li spedirono al 38° Reggimento di fanteria, di stanza a Reggio Emilia. 

Ma ne mancava uno. I coscritti di Sant'Elia della classe di leva del 1878 dovevano essere dodici, e 

quelli invece erano undici, da Cappabianca Veniero a Zappone Carmelo, c'erano tutti tranne uno. 

Sciortino Pasquale. Dov'era? 

I carabinieri erano tornati a cercarlo a Sant'Elia, avevano aperto di nuovo la porta a calci e questa volta 

l'avevano sfondata, ma non l'avevano trovato né sotto la paglia della stalla né alla masseria in montagna, 

né da nessun'altra parte. 

Dov'era? 

In realtà la recluta Sciortino Pasquale era ancora al distretto, e quando arrivò il telegramma che lo 

dichiarava disertore stava spazzando proprio il pavimento del centralino, col radiotelegrafista che tiene 

sollevate le gambe perché non gli passi la ramazza sui piedi, visto che è ancora scapolo e altrimenti, 

secondo la tradizione, non si sposa più. Era lì da quando lo avevano preso i carabinieri, ma non lo avevano 

mai messo assieme agli altri. 

Se ne erano dimenticati. 

Lui non aveva detto niente a nessuno, anche a casa non parlava mai, rispondeva solo alle domande, e 

poco, perché balbettava fin da quando era nato, e se ne vergognava. Un caporale gli aveva fatto fare il 

giro delle camerate per trovare qualcuno che parlasse il suo dialetto, ma non ci capiva niente nessuno, 

pugliesi, calabresi, siciliani, sardi, marchigiani o romagnoli. Songu, singu, capivano Sciortino, Pasquale, 

forse, e capirono Sant'Elia. 

Sant'Elia dove? Sant'Elia di Catanzaro? Sant'Elia di Palermo? Castel Sant'Elia? Punta Sant'Elia, 

Sant'Elia Fiumerapido, Sant'Elia quale? 

«Comunque, l'è un terún,» disse un caporale di Bergamo. 

Così gli misero addosso una divisa da soldato, gli tagliarono i capelli e gli dettero una ramazza, in 

attesa di capirci qualcosa. 

Ci volle quasi un mese prima che riuscissero a scoprire chi fosse il soldato fantasma e a ricostruire 

tutta la storia. Il maggiore che comandava il Consiglio di leva si trovò nell'imbarazzo di dover mandare 

al ministero un telegramma per dire che il disertore Sciortino Pasquale, ricercato dai carabinieri, si 

trovava proprio lì, al distretto. Aveva già dettato le prime parole allo scritturale: «Dolente dover riferire», 

ma poi cambiò idea. 

«Intanto spediamolo via,» disse tra sé, forte, «e il più lontano possibile. 

Poi si vedrà.» 

Così lo aggregano a una compagnia di Cacciatori d'Africa in partenza per la Colonia Eritrea. 

E siccome il ruolino di marcia è pieno, lo aggiungono dietro il foglio, scritto a mano.  



5. sz. melléklet  -  Eötvös Loránd Tudományegyetem műfordítás   

 

 

Műfordítás-feladat, ELTE Olasz Tanszék 

 

 

L’ultima volta che ho visto mia madre, mi ha accompagnato alla porta di casa per salutarmi. Dopo di 

che ha aspettato di vedermi sparire nell’imbuto delle scale prima di chiuderla. Mia madre non è mai stata 

da gesti di commiato, principalmente perché era sopraffatta da una forma di timidezza molto prossima alla 

negazione di sé. Il che, nel concreto, le rendeva impossibile ogni retorica: in nessun modo avrebbe potuto 

trasformare in una messa in scena, sia pure temporanea, ciò che lei stessa considerava tanto marginale. Per 

questa stessa ragione, credo, non si riconosceva il diritto di certificare l’inizio o la fine di nulla. Era alle 

spalle di mio padre quando la porta si apriva, ed era alle spalle di mio padre quando, al termine di ogni mia 

visita, il battente li inghiottiva dentro casa. 

Eppure quel giorno fu lei a salutarmi per ultima, sola oltre la soglia, all’imbocco delle scale. Più che 

congedarmi, in qualche modo mi seguì. Con la visuale degli anni che sono passati da allora, mi verrebbe 

da dire che non le era possibile lasciarmi andare. È un dato di fatto che mentre io guadagnavo l’uscita 

retrocedendo, coprendo ogni passo con parole fumogene, mia madre avanzava con analogo passo. Vista 

con gli occhiali della scrittura, la scena assume le sembianze di una danza, un piede di uomo all’indietro e 

uno di donna a rincalzo, un altro passo di figlio, ancora uno di madre, fino all’uscita. 

Le ultime parole che ho sentito pronunciare a mia madre non sono state un’affermazione ma una 

domanda. Il che, ancora una volta, era in netto contrasto con un’attitudine all’accettazione più che alla 

richiesta, alla sottomissione più che alla pretesa, al dare conto più che chiederne agli altri. 

“Tornerai a trovarci?” mi ha chiesto avanzando verso di me mentre io mi sfilavo da casa. Credo mi abbia 

guardato negli occhi, ma è più una supposizione che un ricordo appannato, visto che invece io non la 

guardavo. 

La sua domanda era del tutto incongrua, non c’era alcuna ragione per farla. Regolarmente, all’incirca 

una volta ogni due settimane, guidavo per settanta chilometri per trascorrere alcune ore con i miei genitori, 

solitamente a cavallo del pranzo. Finito di mangiare, dopo il caffè, riprendevo la macchina e tornavo a 

Torino. Lo avevo fatto per molto tempo, da quando me n’ero andato di casa a vent’anni usando il pretesto 

consueto dell’università. Di fronte a quella domanda, avevo quarantun anni. Ciò significa che erano ventun 

anni che compivo quel gesto di andarli a trovare con una cadenza che non potrebbe non apparire di routine. 

Non c’era quindi alcuna ragione per mettere in forse il fatto che, dopo quel giorno, si sarebbe ripetuto 

ancora e ancora e per sempre. Per di più io ero un figlio e loro le persone che mi avevano dato la vita, il che 

era condizione sufficiente per non nutrire alcun dubbio. 

Aggiungerei che non solo la domanda era palesemente incongrua dal punto di vista della contingenza, 

ma neppure io me l’ero mai posta, né avevo mai formulato con me stesso un qualche pensiero al riguardo. 

“Tornerai a trovarci?” mi chiese. A quella domanda non c’è mai stata una risposta. Il “Ma certo” che ho 

lasciato sul pianerottolo fu pronunciato soltanto perché succedesse qualcosa, perché mia madre mollasse la 

presa e io potessi infilare le scale in discesa. Non era una risposta, semplicemente perché quella domanda, 

posta da una mamma a un figlio, non poteva essere pronunciata. 

Eppure mia madre la fece, e fu per istinto. Dopo tanti anni passati a sottrarsi, a non esistere né per sé 

né per i figli, a pulire, servire, obbedire al marito in casa, a eseguire il poco o niente che mio padre si 

aspettava o pretendeva da lei, finì con un gesto da madre. Sentì ciò che dentro suo figlio era già successo 

senza che lui lo sapesse. 

Dieci anni fa, quel giorno, ho visto i miei genitori per l’ultima volta. Da allora ho cambiato numero di 

telefono, casa, continente, ho tirato su un muro inespugnabile, ho messo un oceano di mezzo. Sono stati 

i dieci anni migliori della mia vita. 

 

(Andrea Bajani: L’anniversario, Feltrinelli, 2025)  

 

  



6. sz. melléklet – Pécsi Tudományegyetem műfordítás 

 

Dario Fo 

Parlare senza parole. 

 

Voglio cominciare parlando del «grammelot», attraverso il quale arriveremo a trattare della storia della 

Commedia dell’Arte e di un problema del tutto particolare, quello del linguaggio e della sua messa in 

pratica. [...] «Grammelot» è un termine di origine francese, coniato dai comici dell’arte e maccheronizzato 

dai veneti che dicevano «gramlotto». È una parola priva di significato intrinseco, un papocchio di suoni che 

riescono egualmente a evocare il senso del discorso. «Grammelot» significa, appunto, gioco onomatopeico 

di un discorso, articolato arbitrariamente, ma che è in grado di trasmettere, con l’apporto di gesti, ritmi e 

sonorità particolari, un intero discorso compiuto.  

In questa chiave è possibile improvvisare ‒ meglio, articolare ‒ grammelot di tutti i tipi riferiti a strutture 

lessicali le più diverse. La prima forma di grammelot la eseguono senz’altro i bambini con la loro incredibile 

fantasia quando fingono di fare discorsi chiarissimi con farfugliamenti straordinari (che fra di loro 

intendono perfettamente). Ho assistito al dialogo tra un bambino napoletano e un bambino inglese e ho 

notato che entrambi non esitavano un attimo. Per comunicare non usavano la propria lingua ma un’altra 

inventata, appunto il grammelot. Il napoletano fingeva di parlare in inglese e l’altro fingeva di parlare in 

italiano meridionalizzato. Si intendevano benissimo. Attraverso gesti, cadenze e farfugliamenti variati, 

avevano costruito un loro codice.  

A nostra volta, possiamo parlare tutti i grammelot: quello inglese, francese, tedesco, spagnolo, napoletano, 

veneto, romanesco, proprio tutti! Naturalmente per riuscirci occorre un minimo di applicazione, di studio e 

soprattutto tanta pratica. In seguito suggerirò alcuni accorgimenti tecnici. In questo caso, finalmente, è 

impossibile dettare delle regole, e tantomeno omologarle. Bisogna andare per intuito e per conoscenza quasi 

sotterranea, non si può certo elargire un metodo definito a spiegare tutto fino in fondo; però, osservando, si 

arriva a capire. [...]  

A molti sarà capitato di assistere alla rappresentazione di un’opera recitata in una lingua sconosciuta, e di 

meravigliarsi del fatto che il discorso alle volte apparisse abbastanza comprensibile e anzi, in certi momenti, 

assolutamente chiaro. Certo i gesti, i ritmi, i toni e, soprattutto, la semplicità concorrevano in gran parte a 

far sì che la lingua sconosciuta non fosse elemento di grave impaccio. Ma questo non basta a spiegare il 

fenomeno. Ci si rende conto dell’esistenza di qualcosa di sotterraneo, di magico, che spinge il nostro 

cervello a intuire, anche, ciò che non è completamente e chiaramente espresso. Ci si accorge di aver 

acquisito nel tempo una quantità di nozioni del linguaggio e della comunicazione, con varianti a dir poco 

infinite. Le centinaia di storie che abbiamo immagazzinato, a partire dalle favole dell’infanzia per 

proseguire con i cartoni animati, le storie raccontate coi film, con le commedia a teatro, dalla televisione, 

dai fumetti, concorrono a preparare il cervello alla lettura di una storia nuova raccontata anche senza parole 

intelligibili.  

(Dario, Fo, Manuale minimo dell’attore, Torino, Einaudi, 1987, pp. 82-85.)  



7. sz. melléklet – Szegedi Tudományegyetem műfordítás 

 

A Szegedi Tudományegyetem Olasz Nyelvi és Irodalmi Tanszékének műfordítói pályázata 

 

A fordítás elkészítéséhez gépi fordítómotorok, valamint mesterséges intelligencián alapuló alkalmazások 

használata nem megengedett. 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

 

 

Una folata tiepida mi scompiglia i capelli, una ciocca mi ricade sul naso e lo soffio via. 

L'aria profuma di caramello. Annuso la scia dolce con l'acquolina in bocca, facendo leva sul tronco col 

piede. Abbraccio il ramo alla mia sinistra, prendo lo slancio e mi siedo. 

Appoggio le mani sul legno, tra le cosce, la pelle segnata dalla corteccia, e inspiro ancora, mentre il mio 

stomaco brontola. Qui l'odore è più intenso... che cos'è? È davvero buonissimo! 

Mi sporgo di lato e scanso le foglie davanti al viso. La strada che porta all'ingresso del luna park è colma 

di persone che attendono di fare il biglietto. Sotto di me, un gruppetto si dispone in una piccola fila, ricorda 

un ruscello; arriva a un carretto bianco a due ruote. Alzo lo sguardo sul banchetto lì accanto e... soffici 

batufoli bianchi e rosa disposti a zig-zag mi riempiono gli occhi. Sorrido. Zucchero filato! 

Il proprietario immerge un bastoncino nel cilindro metallico, lo gira una, due, tre volte, lo fa ruotare tra 

le dita, e fiocchi si sollevano leggeri, lo avvolgono, saturando l'aria di vapore profumato. Sembra che abbia 

rapito le nuvole dal cielo... 

Passa il batuffolo rosa a una bambina e le sorride. «Ecco a te, signorina, buon divertimento!» 

Lei lascia la mano della donna che ha accanto, afferra la stecca e schiude le labbra in una piccola 'o', 

mentre la meraviglia le illumina il volto. 

Palpo le tasche, il fiato sospeso. Non ho che qualche spicciolo rubato qua e là. Lo stomaco torna a 

brontolare, e mi asciugo la saliva dalla bocca con la manica della felpa. Uhm... Se quel tipo si distraesse, 

forse... 

Mi acquatto e abbasso gli occhi su di lui. Serve con il sorriso tre persone della fila, ma d'improvviso si 

china, tira fuori un sacchetto e rinfornisce di zucchero il cilindro. 

Uno, due, tre, quattro... cinque. Cinque secondi. Devo cogliere la prossima occasione per prendere un 

bastoncino in cinque secondi. 

Porge una nuvola bianca a un signore, l'ultimo in coda. Si passa un polso sulla fronte e si piega di nuovo. 

Adesso! 

Mi calo a testa in giù, le gambe strette al ramo, e afferro la stecca più vicina. Presa! Evviva! Spingo il 

busto verso l'alto, mi aggrappo alla corteccia con la mano, schiacciandomi contro il legno. Rotolo subito a 

cavalcioni e mi nascondo tra le foglie. Se qualcuno si accorgesse di me, quassù, sarebbe proprio un bel 

guaio. 

Apoggio le spalle al tronco, piego una gamba e lascio l'altra penzoloni. E ora, a noi due! Assaggio un 

pezzetto di zucchero filato, si scioglie in bocca in un istante, trasformandosi in un piccolo lago dolce sulla 

mia lingua. Che buono! Strappo un altro ciuffetto e le dita mi si appiccicano. Le lecco a una a una mentre, 

con la bocca piena, fisso ipnotizzato le stecche. Ne voglio assolutamente un'altra! 

Poso la stecca sul ramo e mi stendo sulla pancia. Il signore consegna un bastoncino a un ragazzino, 

riceve i soldi sul palmo e si volta. Ora è perfetto! Stringo le cosce intorno al ramo, sporgo il busto e mi 

allungo in basso, oscillando, le nuvole sotto di me. Tendo la mano. Ecco, ci sono quas... 

D'improvviso uno sfarfallio di luce mi acceca e mi costringe a chiudere gli occhi. Scivolo più in basso, 

le caviglie premono sul legno ruvido. Sbatto le palpebre con il cuore in gola e metto a fuoco: una ragazza 

mi fissa, la fotocamera tra le mani. Fa un balzo all'indietro e schiude la bocca. 

«C'è un ladro! Al ladro, al ladro!» 

Oh, cavolo! Devo sbrigarmi a risalir... 

Mi sbilancio su un lato, perdendo la presa con le gambe. D'istinto mi copro la testa, mentre l'aria mi 

scivola addosso, e cado su una superficie dura, che si piega sotto il mio peso. Una fitta mi azzanna tra le 

scapole, come se qualcuno le stritolasse. 'La schiena, che male!' 

Con un palmo mi pulisco il viso, guardandomi intorno: pezzi del banchetto mi circondano, zucchero 

filato incollato ovunque mi giri. Scuoto i capelli e alzo lo sguardo davanti a me, sui presenti che mi scrutano 



a labbra increspate, arricciando il naso. Il proprietario sbarra gli occhi e allarga le narici, la fronte un reticolo 

di rughe, la bocca spalancata. 

«Tu!» 

Socchiude le palpebre, le vene del collo si gonfiano, le gote si tingono di rosso. Oh, oh... sarà meglio 

correre! Mi volto, afferro un bastoncino, lo metto tra i denti e scatto sulle ginocchia. 

«Ti consegnerò alla polizia, piccolo furfante!» tuona, allungando le braccia su di me, la faccia violacea. 

Prima devi prendermi! Mi sposto a sinistra e balzo in avanti. 

«Fermati, ladruncolo!» ringhia, agitando un pugno in aria mentre gli sfilo tra le gambe. 

Corro tra le persone, con i muscoli che bruciano e lo zucchero che mi si appiccica su una guancia. L'urlo 

di una sirena lacera l'aria e il cuore mi esplode nel petto. Sta arrivando la polizia, devo andarmene subito 

da qui. 

Un varco tra due signori in fila attira il mio sguardo. Striscio ta loro come un serpente. Un'anziana ci 

osserva a bocca aperta, e altre donne mi schivano. 

«Mamma! Mamma!» Un bambino mi indica. «Posso giocare con lui?» Sorride, ma la madre lo tira a sé, 

avvolgendolo col braccio. 

'No, bambino, non puoi giocare con me... non me lo permetterebbero'. Stringo i denti, continuando ad 

avanzare, e la ghiaia mi graffia le piante dei piedi. 

«Fermati, mostriciattolo!» ruggisce l'uomo alle mie spalle. 

Neanche per sogno! 

 

(tratto da Rokia: The Truth Untold. La verità nascosta) 

 


